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REFLECTION OF NATIONAL 
AND CULTURAL STEREOTYPES IN PHRASEOLOGY

A b stract. The concept "stereotype" is studied m different branches ot science I'his concept ;s consideied  m 
branches o f 'C iente as the philosophy. p sycholinguistics. socio logy  psychology. etbnogi i t s  \ tr e e  etc
Repreicntative-j o f  the above-stated  branches o f  scien ces consider and express opinion on tin сопсеп; Otrewp.ne and 
do classification  ot a stereotvpe according to requirements o f  the branch

H a\ me analyzed the concept 'stereotvpe" of various sciences, tt is possib le to note that formations o f  >fercoi\ pes 
are the cornerstone cogn itive  processes Stereotypes are acquired in the cou ise o f  socia lisation  and an mcuituration. 
also special p lace in form ation ot s ieivotvp es borrow m ass m edia. S te ieo tsp es perform a number of eoem tp.e  
functions such as sehem atization  and sim plifications, form ations ;md sto iaces  o f  group idcou>g\ and other cogitative  
functions f.-verv person has m dr.iduai personaf experience a special form of perception o f  the ivofki around on the 
basis o f  w hich  in his head the so-called  "picture o f  the world" including an o b ie c tn e  pan and value uidgment ol 
reality an tndi\ iduai is created. I he stereotype is an integral part o f  this pictuie

Jn this article the author lev icw s  the denotion linguistic stereotypes”, as well as the expression o f  national 
cultural stereotypes m the phraseological units of Kazakh and French languages and also different types of 
phraseological expressions.

ke>  w ords: stereotype, stereotype. heterostereot\ pe. thought patterns steieotvpes. ethnic and linguistic  
stereotypes, phraseofogy.

Reflection o f national and cultural stereotypes in p h r a s e o l o g y

P h r a se o lo g ic a l p h r a ses  are th e  e i'h u ra l w e a lth  o f  e v e n '  n ation . B e c a u se  th e p h r a seo lo g ic a l un its re flec t  
(h e  m ateria l an d  sp ir itu a l cu ltu re  o f  a p articu lar  n ation , its religious positions. ce n tu r ie s -o ld  h istory , its 
e c o n o m y , c u s to m s, g e o -e n v ir o n m e n t w h e r e  th e y  liv e , n a tio n a l b e in g , nationa l sy m b o l.

W e b e lie v e  that th e  c o n c e p t o f  a c a d e m ic ia n  A .T .K a id a r . u h ic h  can be taken as th e s c ie n tif ic  b a s is  o f  
e th n o h n g u is t ic  r e sea rc h , w i l l  h elp  to  id e n t ify  th e m a tic  and  m e a n in g fu l g ro u p s o f  d iffer en t p h r a seo lo g ic a l 
u n its  that h a v e b een  fo r m ed  in K azak h  an d  F rench  la n g u a g e s , and  w ill h elp  to  d e fin e  the w o i ld v ie w  and  
s te r e o ty p ic a l c o n c e p ts  in h eren t in th e iw o  n ations:

« T h e  c e n tu r ie s -o ld  w a y  o f  d e v e lo p m e n t  o f  the e th n o s, its  s ig n s  can  reach  us th rou gh  s to n e s tu lp fu ie s  
a n d  rock  in s c r ip t io n s , in th e form  o f  cu ltu ra l m o n u m e n ts  and  d iffer en t b u ild in g s . Hul all tins is  on ly a ыпаіі 
part o f  th e  l ife  o f  th e  c f lin o s . in fact, its w isd o m  and  w o r ld v ie w  are p rese rv ed  o n ly  in la n g u a g e. T he fo o ls  o f  
la b o r , e q u ip m e n t , c lo th in g  and a ll h o u se h o ld  ite m s u sed  in ea c h  era . th e n a m e s  and m e a n in g s o f  co n ce p ts  
a s s o c ia te d  w ith  m ora l v a lu e s , c u s to m s, b e l ie fs ,  p ir a tio n s . e tc . can  o n ly  c o m e  to  us as fac ts  o f  la n g u a g e , that 
is , th rou gh  in d iv id u a l w o r d s  and  p h r a ses , p h r a se o lo g ic a l u n its  and  p roverbs and sa v in g s»  11. IX)

H e n c e , d u r in g  th e s tu d y  o f a certa in  la n g u a g e , it is  n e c e s sa r y  to  co n d u c t a co m p r eh en s iv  e s tu d v . һпкнц; 
it w ith  eth n o g ra p h ic , h is to r ic a l, p h ilo s o p h ic a l, fo lk lo r e , cu ltural and  oth er fa c ts , hut not ju st w ith  lin g u ist ic  
data . B e c a u s e  th e  n a tio n a l la n g u a g e  u n its  an d  p h r a se o lo g ic a l p h r a ses  are a s so c ia te d  w ith  e \tr ; ilin g u ist ic  

fac tors .
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I lie national cu ltural scm ;m lics  of p h r a se o lo g ic a l tm ib  is іе і іе е к ч і m its  n a tio n a l cu ltural e le m e n ts . A s  
m anv lin g u ists  sh o w , phraseo logy  is  a lin g u is t ic  sphere w h er e  th e  n a tio n a l-c u ltu ra l c le m en t is m a n ife s te d  
w id e lv  and e le a ilv , b e c a u se  m an y n ation a l and cu ltural c o n c e p ts  and w o i ld v ie w  inherent in a certa in  
nal'on a! lan gu age. a lso  <te icotvpcc! c o n c e p ts  o f  on e nation  ab out an oth er are c o l le c te d  in p h r a se o lo g ic a l
ghra-e>

!-i ilie  o p in io n  o f  V  -\ M a slo v a  th e co n ce p t " stereotyp e"  in th e  c o g n it iv e  l in g u is t ic s  and  
e ih n o im g in .'fjc s  refers tv' the sem a n tic  <ide o f  la n g u a g e  and  cu ltu re , in o th er  w o r d s . it is e x p la in e d  by a 
m ental s te reo ty p e that ь  lo g ica ilv  c o n n e c te d  w ith  the p ic tm e  o f  th e w o i ld  F ig u r a tiv e  standard c o n c e p ts  of  
tiu n g s and p h e n o m en a  that p eo p le  m e e t in every  dav l ife  form  a certa in  sta b le  l in g u ist ic  p ic tu re  o f  th e  w o r ld  
that sh o w s the truthf2. M  p a g es) ,

T in s e x p re ssed  idea  is proved  by th e d e fin it io n  o f  V .V . K rasn yh , w h ic h  be g a \ e  to the c o n c e p t of  
“stereotyp e " fiom  a sem a n tic  point o f v ie w , a s te reo ty p e  is  o n e  fragm en t o f  a p ictu re of th e w o r ld  in 
c o n sc io u sn e ss . A ccord ing  to the n a tion a l-cu ltu ra l ch a ra c ter is tic s  o f  th e th in g  or p h e n o m e n o n , th is  i> a sta b le  
m ental " p ic tu ic" . a p icture - e x p la n a tio n  "[3. I ~8-1 7l/ p a g e s]

R e p r esen ta tiv e s  o l the (• R artm m skv sc h o o l u nd erstand  th e la n g u a g e  s te ie o tv p e  as a  re a so n in g  
a-< -'d a te d  w ith  a certa in  ob ject o f  the n o n - lin g u is t ic  w or ld  e x p r e sse d  th e o p in io n  that "this ь  a su b je c t iv e ly  
esta b lish e d  con cep t w h ere  the d e s c u p t iv e  and ev a lu a tiv e  s ig n s  of a p h e n o m e n o n , o b jec t. a c t io n  are  
m a n ifested  to g eth er , and w ith in  the fra m ew o rk  o f c o g n it iv e  e x a m p le s  from  a so c ia l  p oin t o f  v ie w , is the  
ie su lt  o l the conv er g en cc  o f  tru ths” (5. 5 page?).

R e p r esen ta tiv e s  of the M o sc o w  e th n o - iin g in s lic  sc h o o l c o n s id e r  th e  s te ie o tv p e  as a p h e n o m en o n  
referring to  the 'la n g u a g e  o f  c u ltu re”, th er efo r e , representativ  es  o f  th is sc h o o l c o n s id e r  se m a n tic  s ig n s  in the  
la n g u a g e  o f  cu lture and the co n n e c t io n  o f  l in g u ist ic  and n o n - lin g u is t ic  s te r e o ty p e s  as an o b jec t o f  s tu d y |5 , 3 
p a ces) .

In th e d o cto ia l th e s is  o f  (.) R e lo v a . R u ss ia n  lin g u ists  refer the form ed  c o n d it io n a l se m a n tic  and  form a! 
sH uctures that m ak e up th e cu ltural and lin g u is t ic  p ictu re o f  th e o b jec t, in to  the ranks o f  stereoty  p es; am i 
s h o w s that in the f r a m e w o r k  o f  lin g u ist ic  s tu d ie s , she s tu d ie s  th e  s te ie o tv p e  a c c o r d in g  to  tw o  la y er s  o f  the 
la n g u a g e , n a m ely , form al (p h r a se o lo g y , la n g u a g e  c lic h e s , e tc .)  or sem a n tic  (s e m a n tic  c o n n o ta tio n s  of 
h iig iu sf ic  u fiitsi (5 . 3 p a g e sj

The s te ie o tv p e  m F rench  l in g u ist ic s  is d iv id e d  into tw o  c a te g o r ie s , th e s te r e o ty p e  o f  th o u g h ts  a n d  th e  
la n g u a g e  s te ie o tv p e . A c co rd in g  to  th e F ien ch  lingu ist C h arlo tte  S ch ap ira . s te r e o tv p e s  o f  th o u g h ts  em b r a ce  
b e lie fs , rituals o f  а . с е н а т  n ation , u n iv ersa l v ie w s  and in terp reta tio n s S te ie o tv p e  c o n c e p ts , certa in  b e lie fs , 
ritu a ls, etc are r e flec ted  in p h ia s e o lo g ic a l p hrases, and  are f ix e d  in the la n g u a g e . T h e y  turn in to  sta b le  
p hrases, the co m p o n en ts  o f  w h ich  can  not be c h a n g e d  S uch  sta b le  p hrases  are lin g u is t ic  s te reo ty p e s .

A c co rd in g  tv' th e F rench  lin g u ist , la n g u a g e  ( lin g u is tic»  ste r e o tv p e s  are « ...s o n t  d es  e x p r e ss io n s  f ig e e s ,  
a llant d un grou p e d e  deux ou  p tu sieu rs m o ts  so u ties  e n s e m b le  a d e s  sv n la g m e s  e n t ie is  ct т е т е  a d es  
p hrases  I stab le p hrases  that are part o l a sy n ta g m a  and c o n s is t  o f  a group  o f  tw o  or m o r e  w o r d s  that are 
in c lu d ed  in phrases)*' ) ( \  2 p a g es) L in g u is t ic  ( la n g u a g e ) s te r e o ty p e s  can  m ean  s te r e o ty p e s  o f  th o u g h ts  m  a 
h id d en  ( im p lic it ) form  and e x p lic it  form .

In ordei to b e c o m e  a lin g u ist ic  s te r e o ty p e , any b e lie f , c o n c e p t , im a g e , v ie w s  m u st h ave a d e fin ite  
lin g u ist ic  form . and in th is form  is p rese rv ed  in the la n g u a g e  W e th ink  that lin g u is t ic  s te r e o ty p e s  are b a sed  
on the nation's o p in io n  about the en v iro n m en t, about a p articu lar  p h e n o m en o n  or su b je ct , so  th e y  can  sh ow  
the m ental it \ and w oik fv  ic w  o f  a nation  in a certa in  pel lod  o f  la n g u a g e  d e v e lo p m e n t

T ak in g  as a b a sis  th e s c ie n tif ic  c o n c e p t o f  V  A. M a s lo v a . C h a rlo tte  S ch a p ira . О  V  B e lo v a  a b o u t the  
>tereotype. w e th ink  that the la n g u a g e  s te r e o ty p e  is  not o n ly  th e  re a so n in g  o f  th e truth in r e la tio n  to  a 
particu lar subject or p h e n o m en o n , but any stab le  w o rd  c o m b in a tio n s  c o n s is t in g  o f  sev e ra l w o r d s . For  
e x a m p le 1 m the K azakh  lan gu au e ч!\рс.-ч пш іькій /rinav am ъа .іьш  п іар ты п  ui/iv; иаіОин қурмқ. 
'•■к ы т п  i нрык kcmni'\. ~>ор’\ч\  - уг-.гпнінқ горл am } ^чрмсоі к j non m) ш хапарки  т ы ,  а.-'аш а т қ а
1 — ;п т  \ i щ ^ ти п  чіг<: mupmv. аиыоыч rno.ici: ак no.і.уін қг>іи)ай сүсгиан лиаОай: бис

ікы о і оиснat а о  : ,‘і ы  \іһ :һы ң  аріи ы қа:;/рп \ а қ ы т  байыниш ntp  а иччп иіамаіыі/О іігы

In French. /I mam urmcc. unc aihupic a mam am ice; A rn v c r  ic\ mains v iJcs  a rn v c r  .sans au icaux.
. I vn ir c>i ниш I с ire habnac. . i у/иг ia mam hcurcu.sc m alhcarciisc: reusstr cchoaer sonveni; .1 voir la  main 
lourt.hr ihtppcr liurctncm: I voir /г  с >enr stir la  mam clrc  / /r v  hot), ^спсгсых: . i voir Ic coup tic foiuire  '
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tom ber amoureux; A vo ir I'estomac dans les talons: avoir tres fa im ; A voir les m am s libres: avoir I'entiere 
liberte d'agir; A voir une idee derriere la  tete : avoir une idee qu'on ne conna itpas encore; A voir un poil 
dans la main : etre paresseux; A voir un chat dans la  gorge: etre irrite, tousser;

Studying the aforem entioned phraseological phrases in K azakh and French, w e see that there are stable 
phrases meaning stereotyped concepts inherent to each language. For example, if  in Kazakh language there 
are often phraseological com binations that call different actions o f  a person, namely, his excitement, 
patience o f  violence, joy , sorrow, m easurement o f tim e, name o f  pets, names o f  parts o f a person’s body, 
then in French, along w ith somatic phraseological units, often there are stable combinations about the 
nam es o f w ild animals, animals living in the sea.

In order to study phraseological units in Kazakh and French languages grouping into thematic groups, 
we take as a basis the system used by the scientists A .Kaidar and Zhaisakova: «Subject-thematic 
systematization o f phraseological units can be based on two principles: 1) considering the lexical meanings 
o f  words working as a basis; 2) to  systematize, considering the general m eaning o f  phraseological units, 
that is, the meaning o f a given phenom enon or object» [7, 7].

Considering the research o f  phraseological units in  linguistics, the experience in grouping 
phraseological units on topics, w e distribute phraseological units in K azakh and French languages to these 
thematic and semantic groups:

I. Them atic groups on w ords that are the basis o f phraseological units in Kazakh and French 
languages:

1. It is know n that somatic phraseological units are made w ith the participation o f the names o f parts of 
the human body.

In the Kazakh language; phraseological com binations made with the help o f such somatisms as "eye", 
"head", "heart", “face "," hand " and others: оқты көзбеи ату, көзі ашылу, ала коз болу, көңіл кәзін ашу, 
козін ж огалту, козіп аудармау, квзін ала алмау, козін апарту, көзі түсу. аузына ие болмау, аузын 
алу, аузьш ен қүс тілсеген, ж еңіл ауыз, аузын ашып тыцдау; басыпа күн туды, бас саугалау, басын 
қу қазыққа байлап қою. бастары бірікпеу; ж үрегі т айдай тулау, ж үрегі сыздау; бет жыртысу, 
бетіне келмеу, бетін аиіпау, беттен алу, ңарауга беті болмау; қолы ж урмеу, қолы цысқа (үзын) 
болу, цол қусыру, қолына т \'ey, etc.

In French language: phraseological combinations made w ith the help o f such somatisms as "eye", 
“m outh” , "head", "heart", “face "," hand " : A  vite d 'm l - de fagon  evidente; accepter les yeux ferm es - en 
toute confiance; avoir bon pied, bon огіі - allure vive et alerte; avoir de la  merde dans les yeux - ne p a s  voir 
une chose evidente: avoir des yeux  dans le dos - voir ce qui ne doit pas etre vu; avoir Vail a  tout - veiller a 
tout; avoir Геаи a la bouche - etre mis en appetit; avoir I'injure a la  bouche - etre toujours p re t a  dire des 
injures; avoir p le in  la  bouche de quelque chose - parler  continuellemenl et avec enthousiasme; avoir 
toujours un тёте m ot a  la  bouche - se repeter; circuler de bouche en bouche - transmis d'une personne a 
I'autre oralem ent; de bouche a oreille - stins publicite; avoir la grosse tete - avoir des pretentions; avoir la 
tete ailleurs - penser  a  autre chose, etre distrait; avoir le cceur gros - avoir de la tristesse; avoir le coaur au 
bord des levres - etre sur le po in t de vomir; avoir le cceur bien accroche - ne pas etre fac ilem ent ёссеигё; 
avoir le caiur en bandouliere - etre toujours disponible; avoir le bras long - avoir du credit, des relations 
influentes; avoir quelqu'un ou quelque chose sur les bras - en etre charge, embarrasse; avoir un bras de fe r  
- montrer une grande autorite, une volonte inflexible; baisser les bras - renoncer a poursuivre (une 
action) etc.

In our opinion, the fact that in  two languages the phraseological units associated with the names o f 
parts o f the body are common, is the result o f  the fact that a person takes the environment through the 
senses and thinks it over.

2. Phraseological units which are based on numbers:
In the Kazakh language in phraseological units, which are based on numbers that have departed from 

the initial numerical meanings and whose meaning is abstracted, often there are numbers three, seven, nine, 
forty. These numerals, w hich are basic in  phraseological combinations, are explained by the old customs 
and national consciousness o f  the K azakh people. In the Kazakh language, phraseological units created on 
the basis o f  num erals have different meanings: үш үйьщтаса түсіне енбеген, қырық кун иіілде, бетінің  
кірі бес батпан, ж ет і ат асмнан бері уызы арылмаган, ж эне т. б.
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The aforem entioned numbers show the way o f life associated with the national customs, values, and 
beliefs o f  the nation. For example, customs such as «қырңыпан ш ыгару» from the fortieth day o f  the birth 
o f  a person, «ж етісін беру», «қырқын беру» after the death o f a person and other ceremonies show the 
importance and value o f  these numbers in the K azakh nation.

During the study, w e encountered numerical phraseological units that originated in connection with 
certain customs, beliefs and ways o f  life o f  the French people and mean some national stereotypes. For 
example, etre sur son Irente et un: the literal translation: to be on your thirty-first: to w ear your most 
beautiful clothes; There is such a hypothesis o f the emergence o f  this phraseology: In former times, on the 
31st day o f each month, that is, 7 times a year, soldiers were paid a prem ium and on the 31 st o f each month 
in the army barracks checks were conducted. For this, the soldiers cleaned the barracks. In addition, they 
dressed cleanly and beautifully to this check.

3. Phraseological units based on animal names:
In the Kazakh language: am ж алын тартып мінді, қой аузынан ишп алмайтын момын, .мал 

тарту, ж етім қозыдай,ат шаптырым ж ер ж әне т.б.; in French:avo/r un chat dans la gorge, .uyope 
comme une taupe, parlerfran^a is comme une vache espagnole, passer du coq a Vane...

4. Phraseological units based on plant names:
In the Kazakh language: бетегебен биік, ж усанпан аласа, гулдей қулпыру, бетін ш иедей қылды  

ж эне т.б.; in French .tomber dans lespom m es , rouge comme une cerise, une tomate, fa ire  lepo ireau  ж эне 
т.б.

5. Phraseological units based on the names o f  colors:
: In the Kazakh language: қара буңарага т ізесі батқап, ақ жол, ақ дегені алгыс, қара дегет  

қаргыс ж эне т.б.; in French: passer une nuit blanche ; cormu comme le h u p  blanc ; m ontrer patte  
blanche ; un cordon bleu ; etre gris ; etre fa i t  marron ; recevoir un marron ; secouer la poele  a  marron ; 
avoir des idees noires ; voir la vie en rose ; donner le fe u  vert;

Even if  the colors are common to all o f humanity, representatives o f  each ethnic culture perceive colors 
w ithin their worldview.

When we analyze the perceptions o f  each nation, two different factors m ust be taken into account: first, 
for w hat purpose and in w hat m eaning is used the w ord meaning a certain color; secondly, how 
representatives o f  a certain nation perceive colors. As a result o f  these tw o factors, a concept is formed. Any 
color is reflected in different shades. For example, if  you take a yellow  color, in  the Kazakh culture it is 
associated w ith oil or gold, and the French people compare it w ith  gold and egg yolk.

II. By the general meaning o f  phraseological units, they can be divided into the following 
thematic m eaningful groups:

1) Phraseologisms in the meaning o f gratitude or curse are used to  show positive or negative views o f 
a person on the environment or on the actions o f  another person. In  the Kazakh languagе:¥загынаи 
сүйіндірсін! А іл а  ж ар болсын! Өркеніц өссін! ж эне т.б.; in French: Que D ieu vous benisse ! Que Dieu 
vous le rende au centuple I Oue D ieu vous aide !, etc.

2) Phraseological units that appeared in connection with religious beliefs or custom s show the special 
significance o f  religion in the spiritual and cultural life o f the people and the role in formation o f the 
consciousness and w orldview o f  the nation. Religion affects the vital values and the worldview  system o f  a 
particular nation. For example: in the Kazakh language: ҚудайОың қудіреті, Қ удайдың салганына көну, 
П айш ибарды і( суннетін қабыл қылмау, көціліне қурандай сақтау, сә.ждеге басы тимегеи ж эне 
т.б.; in French: L'assemblee des saints - le paradis; I.e Bon Pasteur /  le Redem pteur/ le roi des Juifs -  
Jesus; La cite de D ieu  - VHglise; Les Arm ees celestes - les anges; La rnaison du Pere - le Ciel, le paradis; 
Les princes de VEglise - les cardinawc, eveques et archeveques;

3) Phraseological units, m eaning measurable concepts, mean the measurement o f time, size, space, 
length and distance o f  representatives o f  tw o languages and culture. Phraseological units related to this 
group, can be divided into the following small groups:

a) phraseological combinations denoting the measurement o f space.

Duysekova K.K. in  her scientific w ork shows: "It should be noted that the concept o f " space " in the 
language and the concept o f " space " in geometry (in physics) are two different concepts. In the language
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the concepts " far" and "close" can be determined in a subjective form, for example: Қазақтың мына  
түргън ж ер дегені үш күнбік ж ер , and there are other specific volum es o f m easurement in the geometric 
space ... The key to the founder o f the life form o f spatial m atter is the attribute, this is one o f the realities 
that a person accepts and conceptualizes in the first place "[8,189].

Phraseological units in the Kazakh language, which denote measurements o f  space: қозы көш жер, 
көз көрЫ  ж ер , аяқ ж стер жер, тай шаптырым жер. т аяқ тастам жер, бір аттам ж ер , қол 
созым жер, иек астында, коз ж ет ер ж ерде ж әне т.6.\ in French: a deux p a s  d ’ici <екі адым  
ж ерде>, au nez et a  la barbe - м ^ры н  мен сақач а р а ш гы яд а ^ , sous le nez < щ р ы н  аст ында>, sous le 
coude < иіынтақ аст ында sous la moustache мұрт а с т ы н д а etc.

A s we see in the above examples, i f  the somatisms like "hand", "eye", "leg" and animal names like 
’’horse", "lamb", " foal " are often used to designate the spatial dimension in the Kazakh language, then 
somatisms as "nose", "beard", "mustache", "elbow" are used in the French language.

b) Phraseological units that denote the measurement o f  time; in the Kazakh language: бие сауым  
уақыт, көзді аиіып ж ұш аниіа, таң саз бергенде, ымырт ж абылганиіа, иіай ңайнатым уақыт  
іиіінде, ет п іс ірш  уақы т  ж әнс т . б in  French: еп ип d in  d 'oeil 'к в з д і  ашып ж ұмганша> , an ип tour 
de main <тез ціш ылмен \

c) Phraseological units that denote the volum e measurement: in the K azakh language: nip іиаішам  
миы. бір иіөкім нан ж әне т . б in French: une miette de pain

In the above examples, in the notion o f time and its units o f measurement in the culture o f  the two 
nations that we compare, we can see the historical, geographical, social, national-cultural characteristics 
inherent in each nation.

Everyone knows that phraseological units are formed on the basis o f  the anthropometric principle, that 
is, the principle "human is the m easurem ent o f  all matter". H uman lives in space and time, carries out all his 
actions, and all objects and phenom ena occur in space. This principle is m anifested in the formation of
stereotypes, which serve the role o f indicating directions in the perception o f  truth from a quantitative and
qualitative point o f  view. In other w ords, the stereotype measures the action and behavior o f a person in a 
particular society.
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Ү ЛТТЫ Қ МӘДЕНИ СТЕРЕОТИПТЕРДІҢ ФРАЗЕОЛОГИЗМДЕРДЕ КӨРІНІС ТАБУЫ

Аннотация. “Стереотип” ұгымы ғылымньщ эр түрлі салаларында зерттеліп жатқандығы белгілі 
Аталмыш ұғымды философия, психолингвистика, әлеуметтаяу, психология, этнография, мәдениеггану жэне 
т.б. ғылым салаларының ізденушілері қарастыруда. Әрине, жоғарыда аталған ғылым салаларының өкілдері 
стереотип ұғымына өз пікірін білдіріп, өз саласының талаптарына сәйкес классификация жасаған. Әр түрлі 
ғылым саласындағы “стереотип” ұғымына берілген анықтамаларға сараптама жасай келе, когнитивті
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үдерістер стереотиптердің қалыптасуьша негіз болады деп атап айтуға болады. Стереотиптер әлеуметтендіру 
жэне инкультурадия үдерістершде игеріледі, сонымен қатар стереотиптерді қалыптастыруда бұқаральгқ 
ақпарат кұралдары ерекше орын алады. Стереотиптер топтық идеологияны нобайлау жэне жеңілдету, 
калыптастыру және сақтау секшді когнитивті қызметтер жэне басқа да ойлау кызметгерін атқарады. Әр 
адамның жеке тәжірибесі, қоршаған ортаны қабылдаудың ерекше формасы бар, соның негізінде оның басында 
«әлем бейнесі» қалыптасады. «Әлем бейнесі» шынайы болмыстың объективті бөлігін жэне жеке тұлғаныц 
оған субъективті бағасын қамтиды. Стереотип элем бейнесінің кұрамдас бөлігі.

Бұл мақала шеңберінде біз эр түрлі сала зерттеушілерінің “тілдік стереотипі” ұғымы туралы пікірлеріне 
сараптама жасай отырып, казак, жэне француз тілдеріндегі ұлттық мәдени стереотиптерінің фразеологиялық 
тіркестерде көрініс табуына сараптама жасауды мақсат тұттық

Түйін сөздер: стереотип, автостереотип, гетеростереотип, ой стереотиптері, этникалық және тіл 
стереоптиптері, фразеологиялық тіркестер.
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ПРОЯВЛЕНИЕ НАЦИОНАЛЬНО-КУЛЬТУРНЫХ СТЕРЕОТИПОВ В ФРАЗЕОЛОГИЗМЕ

Аннотация. Понятие «стереотип» изучается в разных, отраслях науки. Данное понятие рассматривается в 
отраслях науки как философия, психолингвистика, социология, психология, этнография, культурология и т.д. 
Представители вышеуказанных отраслей наук рассматривают и выражают мнение о понятии «сте-реотип» и 
делают классификацию стереотипа согласно требованиям своего направления. Проанализировав понятие 
“стереотип” в различных науках, можно отметить, что в основе формирования стереотипов лежат 
когнитивные процессы. Стереотипы усваиваются в процессе социализации и инкультурации, также особое 
место в образовании стереотипов занимают средства массовой информации. Стереотипы выполняют ряд 
когнитивных функций такие как схематизация и упрощения, формирования и хранения групповой идеологии 
и другие мыслительные функции. Каждый человек обладает индивидуальным личным опытом, особой 
формой восприятия окружающего мира, на основе которого в его голове создается так называемая “картина 
мира”, включающая в себя объективную часть и субъективную оценку действительности индивидуумом. 
Стереотип является неотъемлемой частью этой картины.

В рамках данной статьи рассматривается лингвистические стереотипы, также их выражение нацио- 
нально-культурных стереотипов в фразеологических единицах казахского и французского языков.

Ключевые слова: стереотип, автостереотип, гетеростереотип, стереотипы мышления, этнические и 
лингвистические стереотипы, фразеологические единицы.
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